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Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2013 Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2013 
  
Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
BESCHLUSS DER LANDESREGIERUNG 
vom 27. Dezember 2013, Nr. 2007  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA PROVINCIALE 
del 27 dicembre 2013, n. 2007  

Ergänzung zum Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 1814 vom 3. Dezember 2012, Beilage
A) 

Integrazione alla Deliberazione della Giunta 
provinciale n. 1814 del 3 dicembre 2012, alle-
gato A)  

 
 

Gemäß Landesgesetz vom 7. Juli 2010, Nr. 9 för-
dert das Land Südtirol die rationelle Energiever-
wendung, die Energieeinsparung sowie die Nut-
zung erneuerbarer Energiequellen. 
 

  Ai sensi della legge provinciale 7 luglio 2010, n. 9 
la Provincia autonoma di Bolzano favorisce ed 
incentiva l’uso razionale dell’energia, il risparmio 
energetico nonché l’utilizzo delle fonti rinnovabili 
di energia. 

Die Beilage A) des Beschlusses der Landesregie-
rung Nr. 1814 vom 3. Dezember 2012 enthält die
Kriterien über die förderungswürdigen Maßnah-
men, die Vorlage der Gesuche, die Festsetzung,
Genehmigung und Auszahlung der Zuschüsse 
gemäß Artikel 2 Absatz 1 des Landesgesetzes
vom 7. Juli 2010, Nr. 9. 
 

  L’allegato A) della Deliberazione della Giunta 
provinciale n. 1814 del 3 dicembre 2012 contiene 
i criteri sugli interventi incentivabili, per la presen-
tazione delle domande, la determinazione, l’ap-
provazione e l’erogazione dei contributi di cui 
all’articolo 2 comma 1 della legge provinciale 7 
luglio 2010, n. 9. 
 

Der Artikel 3 Buchstabe f) der Beilage A) des Be-
schlusses der Landesregierung Nr. 1814 vom 3.
Dezember 2012 sieht beim Einbau von automa-
tisch beschickten Heizanlagen für feste Biomasse
die Einhaltung von bestimmten KlimaHaus Stan-
dards vor. 
 

  L’articolo 3 lettera f) dell’allegato A) della delibe-
razione della Giunta provinciale n. 1814 del 3 
dicembre 2012 prevede nel caso dell’installazione 
di impianti di riscaldamento a biomassa solida 
con caricamento automatico l’applicazione di certi 
standard CasaClima. 

Wird die Anlage für ein Gebäude, das mit Bau-
konzession vor dem 14. Dezember 2009 geneh-
migt wurde, eingebaut, darf das Gebäude einen
Jahresheizwärmebedarf von maximal 70 kWh/
m²a, KlimaHaus Standard C, aufweisen, mit Aus-
nahme von Gebäuden unter Denkmalschutz. 
 
Wird die Anlage für ein Gebäude, das mit Bau-
konzession ab dem 14. Dezember 2009 geneh-
migt wurde, eingebaut sowie bei Abbruch und
Wiederaufbau, darf das Gebäude einen Jahres-
heizwärmebedarf von maximal 30 kWh/m²a, Kli-
maHaus Standard A, aufweisen. 
 

  Qualora l’impianto fosse installato per un edificio 
approvato con concessione edilizia rilasciata pri-
ma del 14 dicembre 2009, il fabbisogno termico 
per riscaldamento annuo massimo consentito è di 
70 kWh/m²a, CasaClima categoria C; non rientra-
no in questi limiti gli edifici soggetti a vincolo di 
tutela storico-artistica. 
Qualora l’impianto fosse installato per un edificio 
approvato con concessione edilizia rilasciata a 
partire dal 14 dicembre 2009, nonché in caso di 
demolizione e ricostruzione, il fabbisogno termico 
per riscaldamento annuo massimo consentito è di 
30 kWh/m²a, CasaClima categoria A. 
 

Nun soll eine Ausnahmeregelung für Gewächs-
häuser und Produktionsanlagen vorgesehen wer-
den, da in diesen Fällen die für die Beitragsge-
währung erforderlichen KlimaHaus Standards
nicht nachgewiesen werden können.  
 

  Ora dovrà essere prevista un’eccezione per serre 
e impianti produttivi perché in questi casi gli stan-
dard CasaClima necessari per la concessione del 
contributo non possono essere certificati.  

Daher soll beim Einbau von automatisch be-
schickten Heizanlagen für feste Biomasse in Ge-
wächshäusern und für Produktionsanlagen von
der Einhaltung der vorgeschriebenen KlimaHaus
Standards abgesehen werden. 

  Pertanto nel caso dell’installazione di impianti di 
riscaldamento a biomassa solida con caricamento 
automatico in serre e per impianti produttivi si può 
prescindere dall’applicazione degli standard Ca-
saClima prescritti. 
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beschließt delibera 

  
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:   a voti unanimi legalmente espressi: 

  
1)  In Artikel 3 Buchstabe f) der Beilage A) des

Beschlusses der Landesregierung Nr. 1814
vom 3. Dezember 2012 wird folgender Satz
hinzugefügt: 

 „Werden mit der Anlage vorwiegend Ge-
wächshäuser oder Produktionsanlagen mit
Wärme versorgt, kann von der Einhaltung der 
in den vorherigen Absätzen festgesetzten
KlimaHaus Standards abgesehen werden.“ 

 

1)  L’Articolo 3 lettera f) dell’allegato A) della 
deliberazione della Giunta provinciale n. 
1814 del 3 dicembre 2012 è integrata con il 
seguente periodo: 

 “Qualora l’impianto serva prevalentemente 
serre o impianti produttivi, si può prescindere 
dall’applicazione degli standard CasaClima 
definiti nei precedenti paragrafi.” 

2)  Diese Ergänzung des Artikels 3 Buchstabe f)
der Anlage A) des Beschlusses der Landes-
regierung Nr. 1814 vom 3. Dezember 2012 
wird für alle nach Inkrafttreten dieses Be-
schlusses eingereichten Gesuche ange-
wandt. 

 

2)  Questa integrazione dell’articolo 3 lettera f) 
dell’allegato A) della deliberazione della 
Giunta provinciale n. 1814 del 3 dicembre 
2012 trova applicazione per tutte le domande 
presentate dopo l’entrata in vigore della pre-
sente deliberazione. 

3)  Dieser Beschluss ist im Sinne des Artikels 2
des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993,
Nr. 17 im Amtsblatt der Autonomen Region
Trentino-Südtirol zu veröffentlichen. 

 

3)  di pubblicare la presente deliberazione nel 
Bollettino ufficiale della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige ai sensi dell’articolo 2 
della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17. 

 
4)  Dieser Beschluss tritt am Tag der Veröffentli-

chung im Amtsblatt der Region in Kraft. 
 

4)  La presente deliberazione entra in vigore il 
giorno della sua pubblicazione nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

 
  

 
DER LANDESHAUPTMANN 
DR. LUIS DURNWALDER 

 
IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

DOTT. LUIS DURNWALDER 
 
 

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. 
DR. HERMANN BERGER 

 
 

IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
DOTT. HERMANN BERGER 

 
 


